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 פסחומילה יהושע פרק ה': 
 

 עב. -יבמות דף עא: .1
שּׁוּם  מִּ א  אֵימָּ עֵית  יבָּ אִּ מְהוּל?  א  לָּ א  טַעְמָּ מַאי  ר  דְבָּ וּבַמִּ

א א דְאוֹרְחָׁ שּׁוּם  [  ב.]ע,  חוּלְשָׁ א: מִּ עֵית אֵימָּ יבָּ יב וְאִּ א נְשִׁ דְלָׁ
ית צְפוֹנִׁ רוּחַ  יוּ  לְהוּ  הָּ שֶׁ ה  נָּ שָּ ים  עִּ אַרְבָּ ן  אוֹתָּ ל  כׇּ דְתַנְיָּא:   .

א?   טַעְמָּ מַאי  ית.  צְפוֹנִּ רוּחַ  ם  הֶׁ לָּ ה  שְבָּ נָּ לאֹ  ר  דְבָּ בַמִּ אֵל  שְרָּ יִּ
שּׁוּם   מִּ א  אֵימָּ עֵית  יבָּ ווּאִּ הָׁ ים  נְזוּפִׁ דְלָּ דִׁ א  אֵימָּ עֵית  בָּ י  וְאִּ א , 

בוֹד בַדוּר עַנְנֵי כָׁ  .  נִׁ

Yevamot 71a-71b 

Why did they not circumcise themselves in the wilderness: You 

could say due to the weariness of the journey. Or you could say 

because the north wind did not blow for them.  As it is taught: All 

forty years that Israle were in the wilderness, the north wind did not 

blow for them.  Why did not not blow for them? You could say it 

was because they were under censure.  Or you could say so that it 

should not disperse the Clouds of Glory. 

 
 רש"י שם: .2

 . ולא היו ראויין לאור נוגה ממעשה העגל -משום דנזופים היו  
 
 במ' ט:א .3

ר יְ  ֵּ֣ קֹוַיְדַבֵֵּ֣ י קֹוָֹּ ינִַ֠ דְבַר־סִִּ֠ ה בְמִּ ֵּ֣ ל־מֹשֶׁ ר׃  אֶׁ וֹן לֵאמֹֹֽ אשׁ֖ רִּ ש הָּ דֶׁ ם בַחֹֹ֥ יִּ צְרַַ֛ ץ מִּ רֶׁ ֶ֧ ם מֵאֶׁ ית לְצֵאתָָּ֨ ה הַשֵּׁנִִּ֜ נָָּ֨  בַשָּּׁ
 

 רש"י במ' ט:א .4
יָּר,    בחדש הראשון. ה עַד אִּ מְרָּ אֶׁ ר לאֹ נֶׁ בְראֹש הַסֵפֶׁ ה שֶׁ שָּ רָּ פָּ

תַח  פָּ לאֹ  ה  מָּ וְלָּ ה,  בַתוֹרָּ ר  וּמְאֻחָּ ם  מֻקְֹדָּ ר  סֵדֶׁ אֵין  שֶׁ מַדְתָּ  לָּ
יוּ  הָּ ה שֶׁ נָּ ים שָּ עִּ ל אַרְבָּ כָּ אֵל, שֶׁ שְרָּ ל יִּ ן שֶׁ יא גְנוּתָּ הִּ פְנֵי שֶׁ בְזוֹ? מִּ

יבוּ  קְֹרִּ הִּ לאֹ  ר  דְבָּ בַמִּ אֵל  שְרָּ )ספרי;   יִּ ד  לְבָּ בִּ זוֹ  סַח  פֶׁ א  לָּ אֶׁ
 תוספתא קֹידושין ל"ח(: 

Rashi Bamidbar 9:1 

The section which appears at the commencement of this Book was 

not spoken before Eyar (the second month; cf. Numbers 1:1): you 

learn, therefore, that there is no “earlier” or “later” (no 

chronological order) in the Torah. But why, indeed, did not 

Scripture open the Book with this section? Because it implies 

something disparaging to Israel (Sifrei Bamidbar 64:1) — that 

during all the forty years they were in the wilderness they offered 

only this single Passover sacrifice (Tosafot on Kiddushin 38b s. v. 

 (הואיל
 

   ה פרק יהושע דוד מצודת .5
  המצרים  שהיו  מה  מעליכם  העברתי  עתה  -  גלותי  היום (  ט)

 יחשב   וחרפה  כמונו  ערלים  הם  הלא  לאמר  מחרפים
 (:ד"ל  בראשית) לנו היא   חרפה כי ש"כמ  לישראל

Metzudot David Joshua 5:9 

Now I am lifting from on you what the mitzrim shamed you with 

saying: aren't they uncircumcised like us. And it will be considered 

a disgrace to jews like it says: Because she is an embarrassment to 

us. 
 
 רד"ק שם .6

לפי שיצאו האבות ממצרים והיו הבנים ערלים כמו המצריים והערלה חרפה כמו שנאמר כי חרפה היא  חרפת מצרים.  
 לנו: 

 
 

 ה דפסחא מס' בא ישמעאל דר' מכילתא .7
יב,ו יוֹם )שמות  ר  שָּ עָּ ה  עָּ אַרְבָּ עַד  ת,  רֶׁ שְמֶׁ לְמִּ ם  כֶׁ לָּ יָּה  "וְהָּ  )

בֵין   אֵל  שְרָּ יִּ עֲדַת  קְֹהַל  כֹל  אֹתוֹ  חֲטוּ  וְשָּ ה,  הַזֶׁ ש  לַחֹדֶׁ
ם  סַח קֹֹדֶׁ לַפֶׁ תוֹ שֶׁ יחָּ תוּב לְקִֹּ ים הַכָּ קְֹדִּ ה הִּ פְנֵי מָּ ם." מִּ יִּ עַרְבָּ הָּ

מַתְיָּ  י  רַבִּ יָּה  הָּ ים?  יָּמִּ ה  עָּ אַרְבָּ תוֹ  יטָּ שְחִּ ש אוֹמֵר: לִּ רָּ חָּ ן  בֶׁ ה 
רְאֵךְ,  אֶׁ וָּ ךְ,  לַיִּ עָּ עֱבֹר  אֶׁ "וָּ טז,ח(  )יחזקֹאל  אוֹמֵר:  הוּא  הֲרֵי 
קֹוֹם   הַמָּ שְבַע  נִּ שֶׁ תוֹ  שְבוּעָּ יעַ  גִּ הִּ ים",  דֹדִּ עֵת  תֵךְ  עִּ נֵה  וְהִּ
תְעַסְקֹוּ   יִּ צְווֹת שֶׁ ם מִּ יָּה בְיָּדָּ יו, וְלאֹ הָּ נָּ ת בָּ גְאַל אֶׁ יִּ ם שֶׁ הָּ לְאַבְרָּ

ם כְ  הֶׁ מַח  בָּ ה כְצֶׁ בָּ אֱמַר: )יחזקֹאל טז,ז( "רְבָּ נֶׁ אֲלוּ, שֶׁ גָּ יִּ דֵי שֶׁ
ם  דַיִּ שָּ ים,  יִּ עֲדָּ י  בַעֲדִּ י  בֹאִּ וַתָּ י  גְדְלִּ וַתִּ י  רְבִּ וַתִּ יךְ,  נְתַתִּ ה  דֶׁ הַשָּ
תַן  צְווֹת. נָּ ן הַמִּ רְיָּה מִּ רְיָּה." עֶׁ מֵחַ, וְאַתְ עֵרֹם וְעֶׁ רֵךְ צִּ כֹנוּ וּשְעָּ נָּ

שְ  קֹוֹם  הַמָּ ם  הֶׁ צְווֹת,  לָּ מִּ התֵי  ילָׁ מִׁ צְוַת  וּמִׁ סַח  פֶּ צְוַת  , מִׁ
אֲלוּ גָׁ יִׁ שֶּ כְדֵי  ן  הֶּ בָׁ תְעַסְקוּ  יִׁ טז,ו(  שֶּ )יחזקֹאל  אֱמַר:  נֶׁ שֶׁ  ,

ךְ   מַיִּ ךְ: בְדָּ אֹמַר לָּ ךְ, וָּ יִּ מָּ ת בְדָּ סֶׁ תְבוֹסֶׁ רְאֵךְ מִּ אֶׁ ךְ, וָּ לַיִּ עֱבֹר עָּ אֶׁ "וָּ
וְאוֹמֵר י!"  חֲיִּ ךְ  מַיִּ בְדָּ ךְ:  לָּ אֹמַר  וָּ י!  "גַם חֲיִּ ט,יא(  )זכריה   :

ם בוֹ."   בוֹר אֵין מַיִּ ךְ מִּ ירַיִּ י אֲסִּ לַחְתִּ יתֵךְ שִּ ךְ  אַתְ, בְדַם בְרִּ לְכָׁ
ה  עָׁ אַרְבָׁ תוֹ  יטָׁ שְחִׁ לִׁ ם  קֹדֶּ סַח  לַפֶּ תוֹ שֶּ יחָׁ לְקִׁ תוּב  הַכָׁ ים  קְדִׁ הִׁ

ים ין יָׁמִׁ אֵין נוֹטְלִּ ה.  , שֶׁ א עַל הַמַעֲשֶׁ לָּ ר אֶׁ כָּ  שָּ

Mechilta Boh 5 

(Exodus 12:6) "And it shall be to you for a keeping": Why does the 

taking of the Pesach precede its slaughtering by four days? R. Matia 

b. Charash says: It is written (Ezekiel 16:8) "And I passed by you 

and I saw you, and behold, your time was the time for love": There 

had arrived the (time for the fulfillment of the) oath that the Holy 

One Blessed be He had sworn to our father Abraham to redeem his 

children. But they had no mitzvoth to engage in, which would 

enable their redemption, viz. (Ibid. 7) "Your breasts were firm" (an 

allusion to Moses and Aaron), "and your hair had sprouted" (an 

allusion to the elders), but you were naked and bare" (of mitzvoth). 

And the Holy One Blessed be He gave them two mitzvoth — the 

blood of the Paschal lamb and the blood of circumcision to engage 

in for their redemption. Thus (Ibid. 6) "And I passed by you and I 

saw you steeped in your blood." And it is written (Zechariah 9:11) 

"You, too — By the blood of your covenant I have sent forth your 

bound ones from the waterless pit." Therefore, the Holy One 

Blessed be He commanded the taking of the Pesach four days 

before its slaughtering, for reward is given only for the act. 
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 "חורב"  פרק כח  - פרקי דרבי אליעזר )היגר(  .8
ם ...   בְנֵיהֶׁ לִּ לוּ  וּמָּ ין  מוֹלִּ נִּ יוּ  הָּ יַעֲקֹֹב  בְנֵי  שֶׁ מֵד  לָּ ה  אַתָּ אן  כָּ מִּ

ם גְזֵרוֹת   זַר עֲלֵיהֶׁ מַד פַרְעֹה וְגָּ עָּ ם, עַד שֶׁ ילוּם לְחֹקֹ עוֹלָּ נְחִּ וְהִּ
אֵל   שְרָּ יִּ יָּצְאוּ  שֶׁ וּבְיוֹם  ה.  ילָּ מִּ ית  בְרִּ ם  מֵהֶׁ נַע  וּמָּ שוֹת  קָֹּ

גָּ  ם מִּ מוֹלוּ כֻלָּ ם נִּ צְרַיִּ מִּ יוּ  מִּ ים הָּ י מֻלִּ אֱמַר ״כִּ נֶׁ ן, שֶׁ טָּ דוֹל וְעַד קָֹּ
ים״ וְכוּ ם הַיֹצְאִּ עָּ ל הָּ  '  כָּ

ין עַל מַשְקוֹף  יוּ נוֹתְנִׁ סַח, וְהָׁ ה וְדַם פֶּ ילָׁ ים דַם מִׁ יוּ לוֹקְחִׁ וְהָׁ
ן תֵיהֶּ ם  בָׁ צְרַיִּ ת מִּ נְגֹף אֶׁ רוּךְ הוּא לִּ דוֹש בָּ בַר הַקָּ עָּ ה , וּכְשֶׁ אָׁ וְרָׁ

סַח ית וְדַם הַפֶּ אֱמַר: דַם הַבְרִׁ נֶׁ אֵל שֶׁ שְרָּ ים עַל יִּ תְמַלֵא רַחֲמִּ , נִּ
ךְ   מַיִּ בְדָּ ךְ  לָּ אֹמַר  וָּ ךְ  יִּ מָּ בְדָּ ת  סֶׁ תְבוֹסֶׁ רְאֵךְ מִּ אֶׁ וָּ ךְ  לַיִּ עָּ עֱבֹר  אֶׁ ״וָּ

י״   חֲיִּ
ים  מִּ פְעָּ שְנֵי  לוֹמַר  תוּב  הַכָּ ה  אָּ רָּ ה  מָּ י  וְכִּ ר:  זָּ לְעָּ אֶׁ י  רַבִּ מַר  אָּ
זְכוּת דַם  רוּךְ הוּא: ״בִּ דוֹש בָּ מַר הַקָּ א אָּ לָּ י״? אֶׁ חֲיִּ ךְ  מַיִּ ״בְדָּ
ם  זְכוּתָּ וּבִּ ם,  צְרַיִּ מִּ מִּ ם  תְכֶׁ אֶׁ י  אַלְתִּ גָּ סַח  פֶׁ וְדַם  ה  ילָּ מִּ ית  בְרִּ

אֵל בְס  יגָּ ין לִּ ידִּ ם עֲתִּ אֱמַר שְנֵי אַתֶׁ ךְ נֶׁ ית״. לְכָּ יעִּ וֹף מַלְכוּת רְבִּ
י״  ךְ חֲיִּ מַיִּ ים ״בְדָּ מִּ  פְעָּ

Pirkei D’Rabbi Eliezer 28 

…Hence thou canst learn that the sons of Jacob were circumcised. 

The sons of Jacob circumcised their sons and their grandsons. They 

gave it to them as an inheritance for an everlasting statute, until 

Pharaoh the Wicked arose and decreed harsh laws concerning them, 

and withheld from them the covenant of circumcision. And on the 

day when the children of Israel went forth from Egypt all the people 

were circumcised, both young and old, as it is said, "For all the 

people that came out were circumcised" (Josh. 5:5). 

The Israelites took the blood of the covenant of circumcision, and 

they put (it) upon the lintel of their houses, and when the Holy One, 

blessed be He, passed over to plague the Egyptians, He saw the 

blood of the covenant of circumcision upon the lintel of their houses 

and the blood of the Paschal lamb, He was filled with compassion 

on Israel, as it is said, "And when I passed by thee, and saw thee 

weltering in thy (twofold) blood, I said unto thee, In thy (twofold) 

blood, live; yea, I said unto thee, In thy (twofold) blood, live" (Ezek. 

16:6).  

Rabbi Eliezer said: Why did the text say twice, “In thy blood, live"? 

The Holy One, blessed be He, said: By the merit of the blood of the 

covenant of circumcision and the blood of the Paschal lamb ye shall 

be redeemed from Egypt, and by the merit of the covenant of 

circumcision and by the merit of the covenant of the Passover in the 

future ye shall be redeemed at the end of the fourth kingdom; 

therefore it is said, "I said unto thee.” (ibid.). 
 

 פסוק ידרש"י במדבר פרק ט  .9
יכול כל המתגייר יעשה פסח מיד, תלמוד לומר חקֹה אחת וגו', אלא כך משמעו, וכי    - )יד( וכי יגור אתכם גר ועשה פסח  

 יגור אתכם גר ובא עת לעשות פסח עם חביריו כחקֹה וכמשפט יעשה: 

 

 טז ב משכו וקחו "ר שמ .10
ין עֲבוֹדַת  יוּ עוֹבְדִּ ם הָּ צְרַיִּ יוּ בְמִּ הָּ אֵל כְשֶׁ שְרָּ ה מוֹצֵא לְיִּ וְכֵן אַתָּ
יש  אֱמַר )יחזקֹאל כ, ח(: אִּ נֶׁ הּ, שֶׁ ין אוֹתָּ יוּ עוֹזְבִּ ים וְלאֹ הָּ בִּ כוֹכָּ
רוּךְ הוּא  דוֹש בָּ מַר לוֹ הַקָּ יכוּ, אָּ שְלִּ ם לאֹ הִּ קוּצֵי עֵינֵיהֶׁ ת שִּ אֶׁ

זְמַן שֶׁ  ל  ה כָּ אֵלוּ, לְמשֶׁ גָּ יִּ לאֹ  ם  צְרַיִּ ין לֵאלֹהֵי מִּ אֵל עוֹבְדִּ שְרָּ יִּ
בַעֲבוֹדַת   כְפֹר  וְלִּ ים  עִּ רָּ הָּ ן  מַעֲשֵיהֶׁ יחוּ  יַנִּ שֶׁ ן  הֶׁ לָּ אֱמֹר  וֶׁ לֵךְ 

כא(:   יב,  )שמות  יב  כְתִּ דִּ הוּא  א  הֲדָּ ים,  בִּ וּקְחוּ כוֹכָּ שְכוּ  מִׁ
ים, בִׁ כוֹכָׁ מֵעֲבוֹדַת  ם  יְדֵיכֶּ שְכוּ  מִׁ כְלוֹמַר  ם,  כֶּ ם   לָׁ כֶּ לָׁ וּקְחוּ 

ל   שֶּ ם  אֱלֹהֵיהֶּ וְשַחֲטוּ  סַחצאֹן,  הַפֶּ וַעֲשׂוּ  ם  צְרַיִׁ ךְ מִׁ בְכָּ שֶׁ  ,
ה  ם, הֱוֵי )ישעיה ל, טו(: בְשוּבָּ רוּךְ הוּא פוֹסֵחַ עֲלֵיכֶׁ דוֹש בָּ הַקָּ

שֵעוּן.  וָּּ נַחַת תִּ  וָּ

Shemot Rabbah 16:2 

Likewise you find regarding Israel when they were in Egypt, they would 

worship idols and they would not forsake them, as it is stated: “Each 

man did not cast away the abominations of their eyes” (Ezekiel 20:8). 

The Holy One blessed be He said to Moses: ‘As long as Israel is 

worshipping the gods of Egypt they will not be redeemed. Go and say 

to them that they should abandon their evil deeds and repudiate idol 

worship.’ That is what is written: “Draw, and take for yourselves” 

(Exodus 12:21), meaning draw your hands away from idol worship and 

“take for yourselves lambs” and slaughter the gods of Egypt and 

perform [the rite of] the paschal offering, as thereby, the Holy One 

blessed be He will pass over you; that is: “With stillness and 

pleasantness you will be saved” (Isaiah 30:15). 
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לְהַאי א  תְחָּ פִּ ין  תְחִּ פָּ ן  נָּ י   רַבָּ כִּ דוּ  גָּ בָּ בַה'  ז(:  )הושע ה,  א  קְֹרָּ
דְךָ,   לְלַמֶׁ ם.  לְקֵֹיהֶׁ חֶׁ ת  ש אֶׁ ה יאֹכְלֵם חֹדֶׁ דוּ עַתָּ יָּלָּ ים  רִּ זָּ ים  נִּ בָּ

ה ילָׁ ית מִׁ מֵת יוֹסֵף הֵפֵרוּ בְרִׁ אן  כְשֶּ כָּ ים. מִּ צְרִּ הְיֶׁה כַמִּ מְרוּ נִּ , אָּ
מֵד   ה לָּ צְרַיִׁםאַתָּ מִׁ ן מִׁ תָׁ יאָׁ יצִׁ ן בִׁ לָׁ ה מָׁ משֶּ שוּ כֵן, שֶּ עָּ ן שֶׁ , וְכֵיוָּ

ין   אוֹהֲבִּ ים  יִּ צְרִּ הַמִּ יוּ  הָּ שֶׁ ה  אַהֲבָּ הָּ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹש  הַקָּ פַךְ  הָּ
שְנאֹ   ם לִּ בָּ פַךְ לִּ אֱמַר )תהלים קֹה, כה(: הָּ נֶׁ ה, שֶׁ נְאָּ ן, לְשִּ אוֹתָּ
ה  אֱמַר )הושע ה, ז(: עַתָּ נֶׁ יו, לְקַֹיֵם מַה שֶּׁׁ דָּ תְנַכֵל בַעֲבָּ עַמוֹ לְהִּ

ם. לֵם חֹדֶׁ יאֹכְ  לְקֵֹיהֶׁ ת חֶׁ  ש אֶׁ

Shemot Rabbah 1: 8 

The Rabbis introduced [this matter] with this verse: “They have betrayed 

the Lord, for they have begotten foreign children; now a month will devour 
them with their portions” (Hosea 5:7), teaching that when Joseph died, they 

abrogated the covenant of circumcision. They said: ‘Let us be like the 

Egyptians.’ From here you derive that Moses circumcised them upon their 
exodus from Egypt. Once they did this, the Holy One blessed be He 

transformed the love that the Egyptians felt for them into hatred, as it is 

stated: “He changed their hearts to hate His people, to harass His servants” 

(Psalms 105:25). This is the meaning of what is written: “Now a month 

[ḥodesh] will devour them with their portions” – the new [ḥadash] king, 

who issued new decrees against them. 

 
 


